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морфему, яка не утворює слова: “民” народ,“击” вдаряти,“危” небезпечний; один 

китайський ієрогліф позначає різні слова:“花” квіти, “花” витрачати. 

Зв’язок між ієрогліфами, морфемами та словами можна коротко описати так: 

морфема є найменшим значеннєвою одиницею мови і є складовою частиною слова в 

сучасній китайській та найменшою комбінацією фонетики та семантики; одиницею, що 

на один рівень вище морфеми, є слово – найменша, самостійна, значеннєва мовна 

одиниця; морфеми утворюють прості слова, або їх можна об’єднувати в складні слова, 

а слова – у словосполучення. Китайські ієрогліфи – це графічні знаки, які записують 

морфеми китайської мови [11].  

Отже, в традиційному китайському мовознавстві поняття “字” ієрогліф та “词” 

слово розрізняються. Встановлено, що “词 ” слово являє собою певний сенс, має 

фіксовану фонетичну форму, воно є мінімальною одиницею мови, а “字” ієрогліф це 

графічний образ слова.  
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ВТІЛЕННЯ ОСНОВНИХ ГЕНДЕРНИХ ТЕНДЕНЦІЙ КИТАЙСЬКОГО 

ЛІТЕРАТУРНОГО ПРОСТОРУ ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХХ СТОЛІТТЯ У ДРАМІ 

СЯ ЯНЯ «АРОМАТНІ ТРАВИ НА ГОРИЗОНТІ» 

Сокол Анна Олександрівна, викладач  

Київський Університет імені Бориса Грінченка 

 

Драматургічній творчості Ся Яня (夏衍， 1900–1995) властива надзвичайна 

різноманітність тем, що стосуються різних сфер життя людини. У драмі «Ароматні 

трави на горизонті» (《芳草天涯》 ) це соціальна тематика (становище жінки у 

суспільстві, її самоусвідомлення), питання громадянського обов’язку (вибір між 

особистим щастям та присвяченням свого життя благу держави, як це зробив Сюй 

Найчен), любовна тематика (заборонені відносини одруженого Шан Чжихуея та 

Сяоюнь), непорозуміння у шлюбі(незадоволення Юнфенсвоїм життям у шлюбі із 

Чжихуеєм та їх суперечки що виникають з цієї причини), відмінності між поколіннями, 

життя людей у буремні часи першої половини ХХ ст. Однією із тем, що хвилювала Ся 

Яня і яку він порушує у драмі «Ароматні трави на горизонті» є жіноче питання та 

проблема гендерної рівності. 
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Раніше Ся Янь уже звертався до тематики гендерної рівності, відтак, 

відчайдушна боротьба за гідне життя жінок зображена у драмі «Вільне серце» (《自由

魂》, 1936). Вона присвячена історії жінки, першої революціонерки Китаю Цю Цзінь, 

яка виступала за права жінок, за їхню незалежність у всіх сферах життя. За участь у 

таємних товариствах та організацію повстання її заарештували, жорстоко катували та 

стратили: події її ув’язнення знайшли відображення у п’єсі. У образі Цю Цзінь Ся Янь 

звеличує безстрашність, самопожертву, волю до свободи і перемоги справжнього 

патріота. 

Активне формування та розвиток жіночої літератури у Китаї традиційно 

розглядають як явище саме ХХ ст. Уже від 20-30-х рр. ХХ ст. давня жіноча література 

стала предметом розгляду у працях Сє Уляна (谢无量，1884-1964) та Лян Ічженя (梁乙

真， 1904-1950). Саме вони довели, що гендерне питання має давні літературні витоки, 

але здебільшого розглядали це через внесок письменниць у розвиток різних жанрів 

класичної поезії, розмірковували над існуванням «жіночого стилю» у літературі від 

найдавніших часів.  

У Китаї критика жіночих образів у класичній літературі не набула яскраво 

вираженого, як у західному фемінізмі, політичного підтексту і ґрунтується переважно 

на індивідуальній суб’єктивній свідомості дослідниць. Лінь Сяоюнь виокремлює три 

основні стратегії осмислення жіночих образів у китайській літературі [22, с. 44-62]: 

1. визначення символічних жіночих типів у творах письменників-чоловіків із 

метою спростування хибних уявлень про природу жінки; 

2. критика сюжетних моделей давньої та сучасної літератури, що виявляють 

маскуліноцентричний характер образної системи творів; 

3. поєднання двох вищевказаних стратегій. 

Перша із вищенаведених стратегій реалізована у працях Мен Юе, Лі Лін, та Чень 

Шуньсінь.У своїй монографії «Два тисячоліття: жінки як «біла пляма» історії» Мен Юе 

доводить, що у давні часи жіночий образ у абсолютно чоловічому літературному 

дискурсі відповідає природі гендерних ролей у патріархальному суспільстві. На думку 

дослідниці, поширеним є зображення жінки, що показує чоловіче «прагнення 

домінування» та бажання придушення будь-якого жіночого прояву непокори та 

супротиву [1, c. 49-57] 

Китайська дослідниця Лі Лін, яка у праці «Ґендерна свідомість у новітній 

китайській літературі» вказує, що просвітницькі ідеї «Руху 4 травня» значно вплинули 

на погляди чоловіків щодо ролі та місця жінки у сучасному їм суспільстві. Тому 

письменники змогли змінити традиційний погляд на усю сукупність жіночих образів у 

літературі, що до цього поділялась на три категорії [2,с.117]: «порядна дружина, 

хороша мати», «талановита дівчина, вишукана красуня», «розбещена жінка, фурія». 

Китайські дослідниці виявляють, що жіночі образи у давній літературі 

виражають пануючий дискурс патріархатної культури, а в літературі нового часу вони є 

рефлексією авторської чоловічої суб’єктивності. Вони роблять спроби не просто 

залучити західні моделі прочитання та вивчення текстів, але й розширити їх, зважаючи 

на особливості національної культури й історії, а також враховуючи біографічні та 

соціально-психологічні фактори творчого процесу [3]. 

Друга стратегія осмислення жіночих образів у чоловічих текстах, що полягає у 

критиці сюжетних моделей давньої та сучасної літератури, що виявляють 

маскуліноцентричний характер образної системи творів, реалізується через аналіз та 

дослідження усталених сюжетних моделей. Прикладом такого дослідження є праця 

ЛюХуейін «Вихід за межі патріархат них традицій: критика патріархатної свідомості в 

літературі».  
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Третя стратегія дослідження жіночих образів є поєднанням двох попередніх. 

Показовими у цьому плані є праці дослідниці Чень Шуньсінь, яка об’єднує критику 

жіночих образів та сюжетних моделей. Дослідниця розкриває особливі характеристики 

чоловічих стратегій письма у моделюванні образів «героїчних жінок» після утворення 

КНР (1949-1966) [4, с. 24]. Однак, такі образи є характерними для літератури 

«сімнадцятилітнього періоду» уже в другій половині ХХ ст. і не є актуальними для 

нашого дослідження. 

Аналізуючи творчість Ся Яня на предмет висвітлення автором жіночих образи, 

показової виявляється перша стратегія. «Ароматні трави на горизонті» – драматичний 

твір, де Ся Янь  зосереджує увагу саме на жіночих образах, на їх відмінностях та 

переплетеннях. Побудова драми, сюжетна лінія та психологічне зображення дійових 

осіб переконливо довели, що долі кожної із героїнь відобразили глибинні суперечності 

сучасного драматургові суспільства. 

Висвітлення різних типів жіночих характерів є основним засобом, до якого 

вдавався драматург. У «Ароматних травах на горизонті» три абсолютно різні героїні, 

які є уособленням жінок різних поколінь із власними переконаннями, світоглядом та 

цінностями. Різняться і їхні способи життя, сприйняття одна одної та своїх близьких, 

кожна із них по-різному переживає кризові моменти. Типологію жінок у «Ароматних 

травах на горизонті» ми розглянемо далі». Зображуючи трьох абсолютно різних жінок, 

Ся Янь досліджує таке складне та широке питання як проблема жінки у тогочасному 

суспільстві. 

Ся Янь зображує різні моделі жіночої поведінки підтверджує те, що серед 

чоловіків все ще мала місце думка про меншовартість жінки і саме таким було їх 

зображення жінок у своїй творчості. Його героїні стають прикладом того, що спроби 

самореалізації та становлення як незалежної та активної особистості нечасто вінчались 

успіхом, а можливість отримання жінками освіти ще не означала реального шансу 

побороти суспільні обставини та вже узвичаєні цінності. Тож у світогляди героїнь Ся 

Яня у п’єсі «Ароматні трави на горизонті» все же простежуються певні застарілі 

способи поведінки и традиційний підхід до самореалізації. 

Отже, різноманітна та багатогранна творчість Ся Яня не могла оминути 

гендерну тематику, на початку ХХ ст. уже була популярною у західноєвропейському 

світі і поступово просочувалась і у китайське суспільство. У своїх творах Ся Янь вивчає 

проблему ґендерних відносин, пропонує наукове пояснення сучасним політичним 

процесам та їхнім наслідкам, вивчає трансформації сім’ї як соціального інституту. 

Зокрема, у «Ароматних травах на горизонті» він досліджує таке складне та широке 

питання як проблема жінки у тогочасному суспільстві, беручи за основу зображення 

трьох різних жінок, які уособлюють сучасні для драматурга соціальні та психологічні 

зрушення у суспільстві. 
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